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Abstract: Over the ages, translation has been the guarantor tool for communication between peoples
and civilizations, and civilization could not grow and flourish except by translating the scientific
breakthroughs and creative masterpieces reached by previous civilizations. On the importance of
meaning as the main pillar in the translation act, meaning is still the cornerstone of every approach
that seeks to besiege the translation act. From this point of view, this article aims to reveal the
possibility of moving from mere doubt about the translation’s ability to communicate to certainty that
leads us to reject translation, on the grounds that it is at best a distortion of the original. In this
research, | relied on selected models on how to highlight the shortcomings of translation. The
conclusions reached in this study highlight the fact that translation has advantages that can only be
denied by a short-sighted ungrateful. It is true that there is no perfect translation because every
translation is a draft proposal for a translation process, and in this capacity any translation is anxious
and temporary, which justifies the repetition of translations of the same text without one of them
imposing itself as a final approved translation. But what is the need - in fact - for a final translation,
and why is the search for an ideal translation when the creative text is an open space that possesses
the secret of its immortality in its openness to various readings? How do we demand the translator to
complete the perfect translation when they are required to adapt the source text to the specifics of the
target language and the reader to whom the translation is directed? A translator, like an author,
desires to be read, and this is a legitimate requirement.

Keywords: Communication, interpretation, meaning, theories of meaning, translation

O Loy cllazdly cgadll (n duolsil Laladl 81531 joumall 5o e Lam All s sl :pasell
Agel] ailg )9 Auale o1 (o Ady L) Lol il o g Lo Baz L W) e A5 505 (0 B, L]
Loz All 8 )larll gl mlans (un,S5 8 Laisly 131 gall wobplaty dem All 233501 28Mall oS ualy
ol b8 8 gall Ihileg el Jasll G @bl oS00 o5liaels gkl daal (e 85550 0983 0¥
AlSal e adsdl ) JIall 1da agy @llaill lda (a9 (@2 All dadll Brolzxs agy5 45lae IS @
Slael (e Aam Ul (a8 ) Lalad gl o) J) il e Aoz 01 8508 (§ il om0 (o0 JlansY]
oeilas 50 4ayS Blatie ziles (de Cexdl lda § goleiel oSy LoD disdd LlsaT cpus (3 L
Al

ol Lol ¢ gzl Jaall ¢ gl cgall el las s Lal | o LedSI

Rachid Abelkhalek 99



Revue de Traduction et Langues Volume 9 Numéro 01/2010, pp. 99-117

-

datda

oo L onlaill @laas oy cgall @bylaty wiay (05 die ez All cdagsyl ual
Bylasll c¥glell @lane cele wad el Uo¥ calddly @all Jaxdl lia 3 ool
e Juial a8y e Al Jadll § euladl oSl a)liels gall dueal (e 35850 domAll
e a9 Bl Aol J) dbigoniy dinga oo il (e ol (Gall O Lalgzmd Aoy 2l
Jldel dloe " LesSo damlll canad (e Goall daxdl da @ st Ll Gl @llasl
Ml 2l g Glae e Ldslang LEISG Loy souall @l § Lee ae ilas

Sbyladl dide gdll A Helaill Jady SlSAT (0 daludl sda gl Lo @iy
Uy Blass lasgl iy gall day @1 oy (J¥U Gl Jlme § Bpizdl 2iudYl
Bioloms 95 alie S 3 2l dad Ko gkl J5 Lo 2" zouinslly oLl e JISY
oany @ Jois — AW (pmlall platll asT gag - Glige g s fgeaAll Jasll
canyatll8 74" gy T S 2ad e b i Gae - Ja3 (6T el - Ja3 (2 Az U1 e AL i
oo Lajall el 4 (295 a3 Lo oty gl g2 Al @ adde J3all T § e
dl Ly « s8I a6 dapboy plally ausl) BLadl pleia¥E ¢ gall Az 5 § Lo gins
Loz Al ggung0 U ouidyzy” Ciyals gall oda) e Joad Gl Slgogimse! (o elld
ssall 83 G paill 8ya0d old Lol eyl Bilae Bpamdl Slyladl (any a3 " gy
Lbudl 2ad G paill ey

shy WlSIl Gl e Siaraddl ¥ Lee ol raill Bolely 8yaall eld il
caapal (e Laddad oF (S Lsas 205,Mly Bl 480 Jlody L1SCas Salely (Jls
Adas (£ Aaz "oy 3) ¥ gl Az Al @le¥OliS Cmlio "l () yalae dad”

— 2000 455381 - 26 ¢ *adlatll el * Ama 3 Hsdide Jlia - Agally daz sl -aazt Guudl oM !
136 Lo

262 (o -Cralill oo Aegozl - "Lellaig Lem All" QLS (o - e Al Aplas - Azme domma?

59 uo — 0lise s - Aezllly wlislull?

— 115 ¢ — 2ua¥l Gl Jama § sgdide Jlie -Gpdd) Byelds jamie (¥Lle Olshil - zoud ey ®

210

The problem of communicating with translation, an applied study in light of
modern theories of meaning 100



Revue de Traduction et Langues Volume 9 Numéro 01/2010, pp. 99-117

e e daslxll po 63T @a § IS il J) Slalll gus) oo IS Z L] Jogens
S gall gl sl Ogainll

Sl e Bo8sll Jolmy S5 ()l @2l sguas Sy canylanll s Gllaie ¢y
sdd (e pearld Aliug BLAIS) ) b calpeS- i 1 el padll Lae Kady &
Bzl clales¥l 3 dule mllall aalls (6508 @amill o 5,58 &) .ol 2ad 3 Gilall
Bz ALy Jaols Aem Al O e Lealal 3 35,5 Boa ) (6,51 iylad e e ol
28 BT ] Loas dligli oy (goal (as (3 6 52 o S9a ai Jas " g B 2l Jugllly
ezyd Aulee IS 09839 gl Lewld § Bamys 8" 0555 poall Iy - *" Auluadl anal
TN AMS Aeluy] Adae

g -2udidsgiionedl Zupudtl) 2yl 4 a1 ageally -osldl Hliaebs
Ll el paid) 0859 Gall paill J35e Jol el s ciam il Adace § 555,
A& 9 Laias 950 U - spuant Jlaxst sa suiall Gadl digls O] " 31 coli a2 o
de ol dxisly plg Bratus o AL e Alee Supas 2aly Lol (Y9 - coms
0585 OF guad ¥ Ll s bl Bgale pe dules Al Jrall sS5 llisg ™ @Y
15 4 G saall el Y el arld @l Jasla! JSas solel

s 51 O "oy g Ll il (653 Lo 05 bl ] Sl s
Gl Lo 59 (Joodl cals G dengll Lyl of 8,511 (o oy 46L8 Lo Lias diez 5
Oty NS L) Heuy allaias e Al 0T 25 ((la différence) CMsY| allaias 4ile
A3 Aagi> § 9o Lo w2 All paddl ol Jeall J) ST s Ly (gadls ™" saglly il

39 o — bl dem il le - el Guadl yalae o ®
53 uo -tez Al Aads Jooldl - GLeadl erds yoc ®
56 (o -duwdi azyll 7

83 o -duuis azylI °

136 o -dlgally A Al 7

The problem of communicating with translation, an applied study in light of
modern theories of meaning 101



Revue de Traduction et Langues Volume 9 Numéro 01/2010, pp. 99-117

oA e pody Glgy uib " Ayl Aez Al Ades aly ( Bilu pate (o daz )3 Gouw
0 agadl padll § 4sasdalely paill 7o,

P B8 Sy Belid (£ Aamys S O oSSl e Jall (Sles Al 3T 2alig
oasmady @Il ¥l S KLl 859l ety Les it paddl S5 Bale] Blia
M e 3l Ul die

a1 § S K

oAl dadll e aladl Ladsn § 58 (o ddlad) caplaall § Lee Lol (asy
sda CaByay Lple diud & wbylaall Baudall clallall e poladl 3 3iun 3o sag
e 20y Bzl wllas lane by @ plall 4252l B8 (oY1 g1l (e byl
Oloss e Loy cgaeld Jo¥1 Aoyl sLagll 0sSs oof e cogaralls ploza¥l 359,00
temAll paill Lalilly Gl sl climgindd Bleliag i (vo iolsidl Bulec Aodlay
ool 6518 (e Lysady Wlae calisy 55lal sy 4l ol ales yie @2l Y
O Y e sl 9,asd I3 e aml ) Opeslll pany caady by sall
Al e il e 2y S8 S @ yde ¥ 4 L] el Lo Al -cpzall]
s Y ol ol IS Ogilal pases ¥ (lige Jody LeS Laz LS <Lyl ginlly s ccud
Jazd gl ullaseld 3,891 Jolaol)d Jiolsill cexdl Ladég Lasls (29 «(le tout ou rien)
eyl dlaad o

Sl By Al By 950 e oy b Lozl ulaill o e b O usmss
Ja3 gaie oS3 el 485 Loy d e oyt I3 prely el Jasll 3 Oyl
Jeall d Oliges 1o Les clizman el g clgle (ol 1 aelsall slerely (a1
bl Jas O dedes sy dan oo callis e Al Ll a1 laoyly Jlas! 2o A1

37 o - duds gyl ey 1

136 o -dais aydl Algally dam Ul
135 o -@iladl gy bl s lasy™

92 o - Az lly sl

4600 -Gl an ] ole - lan ™

The problem of communicating with translation, an applied study in light of
modern theories of meaning 102



Revue de Traduction et Langues Volume 9 Numéro 01/2010, pp. 99-117

Wl ST adl gl a5 cllat dnad @ dusbun o dI sl Jass ofy 50 LS
B sanll @y gl sl Hlas | by L) Jsasl

Slad e dele il Loy Goalll S g Gl susad gl (T zalslly
Sl 58T L hosdly dumally LYy sl ,Sally Cbixdly aslilly quaadlS
SlEMally « 3Y1 Jaall Lpmaazy (@ 2idl colelap¥ paay § Jad olaall sda guas,
Le1,8] &1 4 (65Lall ot oy a9 USLE O3S0 (o ileliy] s 939 os 5l 325
sl paios Lo

oy JSCadl Led dsery a1 g 1)l c¥lme § dele Aai sl cpgqall 1 JSCaI G))
A8 s - JolS dd 51,8l -t cpas T da gy 00,801 O1all9 -Lio guas- 2 dJIE LAY
oladl ae gl (e Tam 1 8508 e Jladl) oLl 3oy Aglall s oo .l 2al1 )
Lalyze Sy g Buyasll (signifiance) £0¥s o

Ol Ll glaly Gudll ey s ccmd Lge aall yeladly Gilall (e cadgns
g La¥ly Loalll il gll gsall LA oo Lt (o e 32 deiwd eladly Silall
oany @ ¥l Jiay uB (Jy (ledled almadly Llielas pllanily Latoog LeliSu (o Gl
(Ko M (G90 Bpadll 9125 Mo AS (gl cagid ) Aall Apaiid) el |
LTy Lot pmy W Bl Jay LS (e slias clelasdl sia Jie Raz s o) 4xd¥o
Joas ol AW Aaz Al 8elaS e St oo U3 dmy Sy Jid Ladgzg ulal g L
110" sl Ll . el Ll ™ LA a

JSad| Aanag oAl
Smae S @]y ca5lisSe pamy @ saddl Jilay AlSaS @ o ol s olall
lgadys @18 coud Jal pag cyall ns cdimlind 8589 4Dl Aelimiy il s dalaiy
oto il 3 Guie 4l pdllad olud (e 153 lg cal Igaliag 19 1 15318 (0S5 guunatl]

23 o -0lige s> -4 Al 3.1)19.;.” JsludI®

1987 4us81 — 275 ¢ - Lyall dloea - il 4l e ezl Jlae oylgie

The problem of communicating with translation, an applied study in light of
modern theories of meaning 103



Revue de Traduction et Langues Volume 9 Numéro 01/2010, pp. 99-117

Bolall L5 s Loy ot o 451 gt yal § 515 Liwg .dule Slad Yo slay 4ify codlel 3
A Jiad Jsall § ein 3399 « 3w st ey LS9 Waal pall IS 0 o155 10
Led @ilass Lyela cilogd Cyall o Agluall Gl e Ka 41 L,al cls)lae o O
39kzis oF 90 Ayl Aal) &l clBlall oyZed @il (o cigps § Glally Llal¥l
Al s Aads L e 31 eyl

1308 Azl 1,80 drdsld Jso clalall CaBlsa iyl Sle ¥ g malad!l llaie (e
O b (OLAN ey OLaY! (e Tgime 08 22N Aty (y0 dule pa b e eyl OF
copadl slaladl doylo g0l Jludll g U3 §Ugasaneg Ui oyl e A5 00F 65T Aald
el sda (el Jlre -l - sl g oyl il d iy meail e

Goliiiy LLatY slaws tos (Glall wladdl 2nd 7kas o T,all Gldl jlee ¥ as |
Sl e daByag Ligall AKET M5 e ¥ Laal U aad 2S5 clidle 3
Oally Yol 8ygudl Bl -aLosll 3liwlly -231 Bliss - Basadl Blewadl § a5l,lany 4518y
sl Bole dild cqud ol 929 AN Liimias cluey O Al ISk 8 1315 -4LeST,
i pyiall sall 1is o st LAl § dule iy gl JSall Lgk s Bole] e
seladl el e Lepad il g auaty Lapelig Lelay] e clali ¥l Qanda (1
Agaiinng USE JalSG oo il yoeas ot O1pall8 . glall Cnulss

Al 9y ¢l gy (v La e Juds a5 "39a" 55 oo (44) LY Bam 3 § 05 39
e Sgiwly padl qoads slll ity Ad8T slow g ele bl oy b ol :d>s 5o
4ol Uall gl sy Jiby g3922]!

« Etil fut dit: «O terre ! Absorbe tes eaux ! O ciel I Arréte ! » Et les eaux
diminuerent ; I’arrét fut accompli. Le vaisseau s’arréta sur la montagne Djoudi,
et il fut dit : « Loin d’ici les méchants ». (Kazimirski — P 195).

o Etil futdit: « O terre ! Engloutis tes eaux ! O cieux ! Arrétez- vous ! » Et les
eaux décrurent et le décret (divin) fut accompli, et I’arche s’arréta sur (le mont)
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